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Abstract. While the roles of human translators and machines have shifted
with the development of such engines as Google Translate and DeepL, the issue
of translating the untranslatable or culture-specific items from Kazakh into
English still remain challenging. The lack of domain-specific training of machine
translation tools as well as the underrepresentation of such languages as Kazakh
in diverse textual corpora can lead to misinterpretation of the untranslatable,
translation errors, and textual incoherence, and translations that might not feel
natural to the target reader. To effectively analyze translation inconsistencies, two
prompt-based strategies, using GPT-40, were developed depending on the results
of both human and machine translations.

Analyses demonstrate that when an accurate prompt is generated, the current
system available for public use makes fewer critical errors. While shedding light
on the integration of human and machine translation strategy, this study argues
for well-informed translation prompts incorporated with human translation to
improve machine translation quality.

Results also show that, though the translation quality is inconsistent, GPT-
4o translation with human assistance enhances the emotional and epistemological
perspective of the translation of the untranslatable.

The paper will also argue that closest equivalent of the excerpt should be
attempted when translating from the source language.

The research is valuable from both theoretical and practical perspectives as
it enhances the understanding of the CSIs as it offers insights into how different
translation prompts affect cultural transmission. It will also identify limitations
and potential improvements for Al translation tools like Google Translate
or ChatGPT in the Kazakh language as a lower resource language in Natural
Language Processing.

Keywords: culture-specific items, untranslatable, artificial intelligence,
translation equivalence, underrepresented languages, diverse, textual corpora,
translation inconsistencies, machine translation

Introduction
Translation is seen as a means of representing other cultures and bridging the
gap between two cultural contexts. It is a form of communicative activity designed

428 BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL



Translating the untranslatable in Kazakh fairy tales: Human vs Al

to bring speakers of different cultures together and foster mutual understanding.
Through translation, readers can access the literary works of other peoples and
cultures and facilitate cultural integration, where foreign cultural values are adopted
and incorporated into the fabrics of the national culture and literature.

Nevertheless, culture specific items such as realia, names, idioms, and
connotative expressions often cause challenges in translation, and some may
render certain elements untranslatable [ 1] influencing the overall quality of the final
product.

Kazakh is one of the languages rich in culturally specific items, (CSIs) or
the untranslatable that reflects its worldview rooted in nomadic traditions and
social values. Not only does this language have complex vocabulary, but it also has
difficult-to-translate phrases, which present challenges when transferred to other
languages. By focusing on Kazakh language, which is an underrepresented language
in the digital pool of vocabulary, this study contributes to broader debates on the
use of machine translations and the cultural preservation of minority languages. It
compares the quality of translation of Kazakh CSIs to English language created
by Al engines, such as ChatGPT, to the one created by a human translator and
analyzes how clear-cut prompts improve machine-translation quality. Ultimately,
this study contributes to understanding the best ways to ‘teach’ neural machine
translation systems and large language models, such as Chat GPT, to translate CSIs
by considering context and specific cultural cues.

Theoretical Debates on Translatable and Untranslatable

The debate over translatable and untranslatable centers on the extent to
which meaning can be transferred across languages. Some scholars contend
that languages share sufficient similarities in terms of meaning, structure and
communicative experiences to render translation feasible [2]. For translation
studies scholars who argued in favor of translatability, the concept of equivalence
held a central role in their theoretical foundations. One of the pioneering scholars
in this line, Jakobson, proposed the concept of equivalence in difference — the
idea that translation must seek to convey equivalent meaning across languages,
even when the grammatical or lexical forms are not directly comparable [2].
Catford further steered this discussion by contending that equivalence exists
on a spectrum “rather than [as] a clear-cut dichotomy” [3, p.93]. For Catford,
equivalence depends on how much of the meaning can be preserved across
different languages. This suggests that there are differences in the actual root
meaning of the words depending on the culture, since both language and culture
are interconnected.

Expanding on these, Glynn and Hudley [4, p.4] identified three forms of
expressions that exhibit “resistance” to translation: conceptual, ideological, and
aesthetic or formal. Conceptual refers to ideas, worldviews, or cultural concepts
that are deeply embedded in one culture and have no direct equivalent expression
in another. For example, “ap yam/ar uyat” is a central concept in Kazakh ethical
life. It is often translated in English as “conscience,” “moral integrity” or “dignity”.
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Unlike its proposed English equivalents, “ap yam/ar uyat” carries a strong cultural
and conceptual weight: “fo lose ap yam/ar uyat” (yamman aiivipvlny) represents
deep social shame, often seen as a loss of humanity or honor. It is often used in
public judgements of character and is tied to both individual reputation and family
honor. Ideological form involves differences in values, power structures, or political
implications between languages and cultures. For instance, kinship terms in Kazakh
language reflect not only familial relationships, but also hierarchal social values and
obligations within kinship structure. Words like “moxan/toqal” (second or junior
wife, often associated with a lower status in the family hierarchy) convey specific
social obligations and gendered expectations that are difficult to fully capture in
English, where kinship terminology carries fewer social expectations. Aesthetic
untranslatability, positioned within pragmatic effects, concerns those devices in
poetic or formal registers — imagery, allusion, syntactic chimes — whose emotive
or perceptual force collapses when re-inscribed. Rhyme, pun, or even the insistent
rotation of a stressed syllable can be sacrificed or diluted when the translator opts
for semantic fidelity.

Recent studies, for instance, have discovered that Al-assisted translators
such as ChatGPT, Google Translate, and MS Translator, reinforce gender biases
[5]. Such large language models have also demonstrated a tendency to perpetuate
raciolinguistic stereotypes that misrecognize linguistic patterns integral to African
American English (AAE) [6]. In line with these studies, Tao et al.’s [7] empirical
analysis of large language models, such as GPT-4 and GPT-3.5, has shown that
these models are inclined to use languages that align with self-expression values
common in English-speaking and Protestant European countries.

Behind many of these problems lies the fact that machine translation models
are trained on freely available datasets, often chosen from publicly accessible
online sources. Unfortunately, current Al-powered language technologies focus
on only two to three percent of the world’s most widely spoken languages [8],
particularly those with significant financial and political power. As a result, the
linguistic pool of Al is either shaped by the dominance of global hegemonic
languages or relegated to the marginalization of “low-resource” languages.
Consequently, languages with fewer speakers and less political power often
have limited representation in the “world system” of digital content [9]. This, in
turn, leads to translations of underrepresented languages that are frequently less
accurate and culturally insensitive.

Materials and methods
Research material: The research material selected for this study consists of
excerpts from a popular Kazakh folktale — “The adventures of Aldar Kése*”. The

33 It is important to briefly explain the meaning of the character’s name “Aldar Kdse”. Literally, it is the
combination of two words: “4!” + “dar” (literally to trick) and “kdse” (without beard and moustache).
According to the Old Turkic Dictionary, the root “al” conveys meanings beyond “to deceive”; it also
encompasses notions of cunning and wisdom. Given these interpretations, it is evident that the name “Aldar
Ké&se” does not solely imply deception; it also conveys meanings of fame, wisdom, and uniqueness.
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original Kazakh version of the book, compiled by Alimbaev et al. (2013), consists
of a collection of short tales that revolves around the adventures of its main
character, Aldar Kose, who is sometimes regarded as the Kazakh counterpart to
Robin Hood. In these stories, Aldar Kdse is often portrayed as witty, humorous,
and cunning; a wanderer of the steppe with no wealth or possessions, who helps
the poor, tricks the rich, and challenges injustice through intellect rather than
force. Due to these personalities of its main character, this folktale is particularly
rich in CSIs such as rhymes, humor, wordplay, and idiomatic language that reflect
the worldview, social norms, and linguistic creativity of the Kazakh people.
These features make The Adventures of Aldar Kose an ideal source for studying
the translation of CSI from Kazakh into English.

Research method: For the human-translated version, this study utilized the
English translation by Mary Lou Masey (1968). For the Al-generated version,
the following prompt was used consistently in the GPT-40 interface as the main
prompt throughout the analyses: “Translate the [excerpt] to English language
including all the cultural and historical aspects. Also, don t directly translate the
idioms and the set expressions word by word. Use the similar English versions of
the idioms”.

This prompt was designed to encourage the model to attend to both cultural
nuance and idiomatic equivalence. Although the uniform use of a single prompt
might help reduce output variability and bias, to get more accurate translation,
more specific, secondary prompts, follow-up questions, and translation tips were
employed. Where necessary, the Al tool was asked to correct the translation.
Then, outcomes generated after machine post-editing were compared with the
versions translated by a human translator. Further, a comparative textual analysis
was conducted to evaluate differences in cultural interpretation, idiomatic usage,
and translation strategies. While employing both qualitative and quantitative
approaches, this study provides a comparative assessment of both machine and
human translation quality. For this purpose, CSI preservation rate was calculated
based on three-score criteria where Score 0 — shows omissions, CSI is missing
entirely or poorly replaced; Score 1 — more literal, CSIs are translated in a literal
sense. Score 2 — adapted idiomatically, CSIs are rendered in a way in which the
same tone has been preserved in the target language. After collecting the final
data into one table (Table 2), the final statistics are calculated using the following
formula:

CSI Preservation rate: Preservation %
= (number of CSIs adapted or retained / total C51s) = 100

Then the preservation rate was calculated, and a pie chart was generated to
show the results from the data collection.

Research procedure: As analyzing the entire story would be too lengthy
for a paper, by adapting Glynn and Hudley’s framework, the following criteria
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to select CSIs was applied: 1) proper and common names, 2) idiomatic phrases
and metaphors specific to the cultural context, 3) references to local customs,
traditions, and 4) religious or kinship terminology with layered cultural
expressions. They are culturally unique, vivid and expressive. The selected CSIs
and their explanations are given in Table 1.

Results

This section analyzes how CSIs are rendered in translation, focusing on
the challenges and nuances involved in preserving the cultural uniqueness and
meaning embedded in the original passage. It also demonstrates how ChatGPT-
4o translation was improved when Mary Lou Masey’s translation was given as a
prompt and what translation errors occurred after each prompt.

Excerpt 1. (A.limbaev etal, 2013, p.133-134)

Epme 3amanoa, kyipwvieor kenme 3amanoa Illvikoepmec Illvizaiioai
oetimin 6aii 6onvinmul. Tepm mynizi can 6onvinmoul. Konini orcaii 6onvinmeol.
Con Ulvixbepmec Lllvizatibati yiiine ewkimoi KOHObIPMALObl eKeH, KOHObIpCd,
O0am Oepmetioi exen. Tinmi macman 0a Kammol capad, €3l moiica 0d, Ko3i
moumanmusln aoam exeH. Yiine Kici keice onviy dcayaovl: — Illvik, au!
— exen. Ocvloan owcypm onvl [llvieatibai aman xemker ekeH. Lllvikbepmec
lvicaiibatioviy amvl ecminmezen en ooamaiiovl exen. Onviy «Lllbik-2uiiny
ecmimezen ycan b6oamaiiovl exen. Kaiimcem oe, xanai 6onca oa Lllvizatibaiioan

OaM mamam 0ezen manainapobiy maysl wazvlizan 6o01aovl exen. (Alimbaev et
al., 2013, p.133-134).

Table 1. CSIs from the selected excerpts and their explanations

Culturally Specific Items Explanations

1. |Epme, epme, epmeoe, xyiipwicel | Almostall Kazakh fairy tales start with this figurative expression.
Kenmeoe/erte, erte, ertede, quirygy |It means that the story/action happened in time immemorial. It
keltede is a mythical, distant past. The literal translation of this part of
figurative expression is “with a short tail.”

2. | Lvixbepmec/Shygbermes It is a noun-forming adjective, which is literally translated as
following: “shyq” — get out, “bermes” — the one who does not
give anything. Literally it means “someone who knows only
one word: get out! Figuratively: a tight-fisted person.

3. | lvieatibaii/Shygaibai The first passage of the fairy tale explains the origin of this
name quite well. It’s an abrupt, informal way of telling someone
to leave. The verb “shyq” in Kazakh means “get out,” and “ai”
is an exclamation used in commanding speech. In addition, bai
is the Kazakh term for the wealthy person. “Shyq”and “ai”
are combined to create a proper name “Shygai” (the sound -q

changed to -g because of regressive assimilation).

4. |Tepm mymniei caii 6onvinmer/Tort | In Kazakh culture ‘mepm myanix/tort tiilik” refers to abundance,
tiiligr sai bolypty endless wealth meaning that the man possesses all types of
livestock such as horses, cows, camels, and sheep. It is an
important cultural symbol of wealth and prosperity.

5. |Tacman oa xammul capay/ tastan |1t is a widely used idiom to describe a greedy person, which can
da qatty saray literally be translated as “harder than a stone.”
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6. |O3i moiica 0a, xe3i moimaimuin |1t is another commonly used idiom to describe a greedy person.
aoam/ ozi toisa da, kézi toimaityn | It can literally be translated “even when his stomach is full, his
adam eyes are not.”

7. | lvix-211/Shyq-ai The verb “shyg” in Kazakh means “get out,” and “ai” is an
exclamation used in commanding speech.

8. | Tayer wasvinean/ tauy sagylgan This is an idiomatic expression which can literally be translated
as “one’s mountain has been shattered.” It is a Kazakh idiom
meaning to be deeply disappointed, to suffer a major setback,
or to lose hope.

Prompt 1: Translate the [excerpt] to English language including all the
cultural and historical aspects. Also, don’t directly translate the idioms and the
set expressions word by word. Use the similar English versions of the idioms.

Once upon a time, in the distant past, (1) there was a rich man named
Shyghaybay (2), who was known as Shykbermes Shyghaybay (3). He had all
his livestock in order (4), and his heart was content. However, Shyghaybay never
allowed anyone to stay at his house, even if he did, he wouldn 't offer them any
food. He was even harder than stone in his stinginess (5)—he himself would
feast, but his eyes were never satisfied. (6) If anyone came to his house, his
response was:

- «Leave, hey!» (7) And so, the people began to call him Shyghaybay. The
name of Shykbermes Shyghaybay was known throughout the land. No one could
say they hadn't heard his «Shy, hey!» Whenever anyone tried, by any means
possible, to get a taste of his food, they were left disappointed (8).

Analysis:

CSI 1. Epme, epme, epmeoe, Kyiipbievl kenmeoe/erte, erte, ertede, quirygy
keltede
ChatGPT: Once upon a time, in the distant past

Here, readers can see that ChatGPT simply omits the “quirygy keltede” part
of the expression and goes straight to “once upon a time. ” In fact, the replacement
of “quirygy keltede” to equivalents like “once upon a time” compromises the
cultural nuance and stylistic uniqueness in the original text. However, it erases
the rhythmic flavor of traditional Kazakh storytelling, where the use of similarly
sounding words such as “erte” and “kelte” enhance the narrative’s musicality
and oral appeal.

CSI 2: lvixbepmec/Shygbermes
ChatGPT: ...who was known as Shykbermes Shyghaybay

ChatGPT translates the original noun-forming adjective using a noun
clause beginning with “who...”. This strategy involves a shift in word order. Such
structural adjustments are normal in English translations. What is problematic,
however, is that ChatGPT does not translate the main character’s name, instead just
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transcribes it word-for-word as “Shykbermes Shyghaybay”. As it was mentioned
before, the name “Shygbermes Shygaibai” in Kazakh language implies that the
character is a very stingy (greedy) person. However, ChatGPT’s translation does
not reflect that meaning.

CSI 3: Topm myniei cati 6onvinmul/Tort tiiligi sai bolypty
ChatGPT: He had all his livestock in order.

ChatGPT rendering still lacks the cultural depth and nuance conveyed in
the original text.

CSI 4: macman oa kammul capay/ tastan da qatty saran
ChatGPT: harder than stone in his stinginess

This is another commonly used idiom that conveys an extreme level of
miserliness. ChatGPT’s translation “harder than stone in his stinginess” is more
literal and closer to the original meaning. But it could be slightly improved if
more familiar idiomatic expression (e.g., “as stingy as stone”) is used.

CSI 5: 03i moiica 0a, ke3i motumavimsin adam / 0zi toisa da, kozi toimaityn
adam

ChatGPT: he himself would feast, but his eyes were never satisfied

The idiom “Ozi toisa da, kézi toimaityn adam’ literally translates as “even
when his stomach is full, his eyes are not,” describing insatiable greed. ChatGPT
translates it more literally: “he himself would feast, but his eyes were never
satisfied”.

CSI 6: Llvix-21i/Shyq-ai
ChatGPT: Leave-hey.

ChatGPT rendered “Shygai” as “Leave-hey.” This means ChatGPT misses
the figurative meaning of “Shyqg-ai” and its cultural connotation to Shygaibai’s
name in the original text.

CSI 7: mayvt wasvinean/ tauy sagylgan
ChatGPT: .... they were left disappointed

ChatGPT rendered the idiom “maywr wasvinzan/tauy sagylgan” (lit.: their
mountain shattered) as “they were left disappointed.” Although ChatGPT does
not necessarily use an idiomatic expression, it conveys the contextual meaning of
the original idiom. However, it is worth noting that the idiom “maywr wazvinzan/
tauy sagylgan” in Kazakh carries a deeper emotional weight; it is more than
disappointment, rather a great sense of emotional collapse. Although, ChatGPT’s
translation “they were left disappointed” captures the general sentiment, it does
not fully reflect the emotional intensity.

After this analysis, a more specific prompt will be proposed based on Mary
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Lou Masey’s translation. This part can be considered as a post-editing of the
raw machine translation and aims to determine whether machine post-editing
will influence the outcome and can generate a high-quality translation. Such
automatic post-editing will ‘reduce repeated manual corrections and improve
translation productivity’ [10]. This way, the study will help the ChatGPT decode
new CSIs, retrieve contextual information and train the data.

Prompt 2. Improve the quality of translation of highlighted word expressions
relying on Mary Lou Masey’s translation. Pay attention to the untranslatable,
phonetic peculiarities of Kazakh personal names as well as Mary Lou Masey’s
omissions of CSIs. Offer a tone that better matches the original folktale.

Mary Lou Masey’s translation: Once upon a time (1) there lived a rich
man named Shigaibai (2) who was famed far and wide for his incredible greed
(3). In the whole vast steppe, there was no one more miserly than he. Not once
in his life had Shigaibai given anything away, not even so much as a drop
of water (5 and 6), nor had he ever invited anyone to be his guest. (7) — no
translation. (8) — no translation.

ChatGPT: Long, long ago, back when even the foxes had short tails, there
lived a wealthy man named Shygaibai, who came to be known as Shyqbermes
Shygaibai — Shygaibai the Ungiving. His herds were plentiful, and his fortune
complete. He lived in comfort, yet not once did he invite a soul into his home.
And if by chance someone did step inside, he wouldn t offer them so much as a
sip of tea. He was stingier than stone itself — even when his belly was full, his
greedy eyes were never content. If a traveler came knocking, all they’d get was a
sharp bark: — “Out, you!” And so, the people began calling him Shygaibai. His
name, Shygbermes Shygaibai, was known across the steppe, and there wasn't a
soul who hadn 't heard his bitter “Out, you!” echo in the wind. Many tried — by
hook or by crook — to get a taste of his food, but each one left with their hopes
dashed and their pride bruised.

Analysis: When a correct prompt is given, even the machine can perform
cognitive effort and can identify translation inconsistencies and correct them.
This time ChatGPT used a more evocative and resonant language. The dramatic
effect is more appropriate. CSls are not translated literally, instead, it tried to find
a parallel to a source language CSIs.

Table 2. Summaries of translation problems identified

M asey|Score:[Score:|Score:

CSI Phrase (Kazakh) Prompt1 | Prompt2 Translation |Prompt 1|Prompt 2 Masey
“Epre 3amanga” Adapted Adapted | Adapted 2 2 2
“HIpikbepmec” Transcribed | Adapted | Adapted 2 2 2
“Teprt Tyuiri cait 6ombiTel” | Literal Adapted | Omitted 1 2 0
“TacTaH 1a KarTel capan” Adapted Adapted | Adapted 2 2 2
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“Ke3i ToiMalTHIH agam” Literal Adapted | Omitted 1 2 0
“HIpIK-0ii” Literal Literal Omitted 1 1 0
“Taysl marbLIFaH” Adapted Adapted | Omitted 2 2 0

Altogether, 30 CSIs (tablesl and 2) were evaluated. By the end of the
experiment, Prompt 1 scored 34, Prompt 2 scored 42, and MLM scored 29,
respectively. This analysis shows that translation inconsistencies occurred in all
three cases as these CSIs are not customary in the target language. As a result,
the assumption that human mind and creativity excel the machine translation in
many ways needs to be revisited. ChatGPT could cope with complex CSIs and
adapt the database when an accurate prompt incorporated with human translation
was given.

The outcome is as follows:

80
70

60

Preservation rate

B Prompt1 MWPrompt2 B MLM

Picture 1 — Preservation rate table

ChatGPT with Prompt 1 has earned a quality score of 56.67%, which is
higher than human translation quality by 6.67%. When the second prompt was
given, it could generate even more coherent and readable output while efficiently
preserving CSIs. The total quality score it earned was 70% compared to 50%
for a human translator. Mary Lou Masey failed to translate most of the CSIs,
many of the untranslatable were omitted which negatively impacted the target
text quality. These experimental results support the claim of this paper that the
human-AI synergy will generate a more high-quality translation of the CSIs of
underrepresented languages such as Kazakh.

Discussion
This study based on qualitative-quantitative analyses of CSIs in human
versus ChatGPT translations reveals persistent challenges in translating
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“untranslatables”™—words or expressions deeply rooted in culture or philosophy
that resist straightforward equivalence [11]. These challenges manifest as
domestication, oversimplification, omission, and insufficient contextualization.

The human translation by Mary Lou Masey tends to simplify or omit CSIs
to maintain narrative cohesion and align with moral values deemed appropriate
for the target audience. For instance, Mary Lou Masey omits several CSIs such
as “eski quirygy keltede” (1) and “moepm myniei cau 6onvinmul/tort tiiligt sai
bolypty” (4) and reduces “toqal” to “his servant girl.” As indicated in the previous
section, in the traditional Kazakh culture, togal is the second or junior wife, often
associated with a lower status in the family hierarchy. It appears that the author
chooses to omit first two idioms because they are deeply embedded in the source
culture and lack direct English equivalents, while the last term is modified to
protect Western readers, especially children, from culturally sensitive content.
Although these strategies enhance readability and reduce cognitive load, they
risk erasing vital cultural nuances, stylistic richness, and epistemological depth.
Such preference for domestication and adjustment in translation can reinforce
hegemonic narratives by prioritizing the target culture’s norms over the source
culture’s unique voice.

In contrast, ChatGPT handles complex linguistic structures and processes
large volumes of texts with notable accuracy [12]. Several empirical studies have
confirmed that ChatGPT’s commendable capabilities in translating complex texts
are sometimes almost equal in quality to those of human translators with advanced
expertise. Similarly, Hernandez-Guerra [13] showed that machine-generated and
human-produced subtitles were closely similar in quality; only individuals with
advanced translation expertise could notice the subtle differences. Consistent with
these studies, the present study observed that ChatGPT tends to generate a more
accurate translation, often prioritizing fidelity to the original text and minimizing
omissions as compared to human translation when a clear and appropriate prompt
is given.

Nonetheless, machine translation often fails to comprehend or elaborate
on the cultural and emotional significance of the original text. Consequently, the
outcomes generated by ChatGPT are often diluted or misinterpreted. For instance,
after the first prompt, when translating the imperative “Shyg-ai,” ChatGPT failed
to recognize the cultural connotation embedded in the phrase, particularly its
association with the main character’s stinginess. To overcome such limitations,
Li et al. [14], introduce a scalable, context-aware multilingual idiom knowledge
base (IDIOMKB) developed in assistance with large language models.

Conclusion

Although advancements in language modelling enhance Al tools’ ability
to decode idiomatic expressions, training remains heavily biased toward high-
resource languages with extensive corpora. Consequently, assistive models
still fall short when handling culturally specific items from languages that lack
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expansive datasets, such as Kazakh. The system’s inability to retrieve accurate
meaning demonstrates the need for human assistance to faithfully convey the
layered cultural, emotional, and lexical shape of Kazakh CSIs into English.

Findings of the current study demonstrate that translation is far from being a
mere linguistic task. It involves the cultural elements that highly affect translation
quality. Cultural divergence along with implicit information embedded in source
and target languages obstruct a complete correspondence of an utterance with
its translation. Even in an era of rapidly deploying neural machine translation
systems, large language frameworks struggle to mediate culturally specific items.
Recommended as a time-saving measure, tools like ChatGPT process whole
prompts promptly yet miss the contextual, conceptual, and emotional gestures
integral to the source text. Failure remains conspicuous when the source language
is Kazakh, a tongue marginal to the digital ecosystems of databases and corpora,
whose vocabulary is still held in the periphery of world linguistic systems.
Systematic overuse of automated translation, therefore, depreciates quality while
quietly erasing the specific textures of marginal cultures and affording uneven
prominence in international debate to already dominant linguistic communities.

Therefore, while advocating for an alliance between Al and human
translations, the study emphasizes the culturally centric translation practices that
do not omit, weaken, or simplify the source text overly. Such a collaborative
approach helps to attain both the fidelity to the original text and its cultural
significance.
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KA3AK EPTEI'VIEPIHIEI'T BAJIAMACBI3 IEKCUKAHBI AY/IAPY:
KOCIBU AYJIAPMAIIBI VS KU
*Muszamxan b.!, lrocemOuna I'.%, EamaxyHosa A.?
*13 AObutait xaH ateiaaarsl Kaszak Xanbeikapassik KareiHacrap sxone OneM
Tingepi Yuusepcureri, Anmarsl, Kasakcran
? Abaii arpiniarel Kazak ¥irTeik [legarorukanbik YHUBEPCUTETI
Anmarel, Kazakcran

Anparna. Google Translate sxone Deepl. CHSIKTHI KyHenepaiH JaMmybIiHa
OaiflaHBICTHI KOCIOM aymapMamibliap MEH MAaIllUHAIBIK ayaapMma Kypasiaapbl
aTKapaTblH peJifiep alTapibIKTail e3repicke yibipan xarelp. CoraH KapamacTaH,
MOJIEHH PEHTTET1 MOTIHAEP/l Ka3aK TUTIHEH aFbUIIIBIH TIIIHE ay/iapy Moceieci
ol JIe ©3€KTI KOHE KypAedl KYWiHAE KaJbIl OThIp. MalMHAIbIK ayaapma
KYpaJapbIHbIH Ka3aK caJlaJIbIK epeKiIesikTepre OeiiMaenmeyi, Conai-aKk Ka3ak
TUT CHAKTBI TUIAEPAIH OPTYPJi MOTIHIIK KOPIyCTapjaa KETKUIIKTI Jopexese
KAMTbUIMaybl TIKeJed ayaapbUIMaiTBhIH YFBIMJApIbl Oypmanarn TYCIHIIpYyTe,
aylapMa KaTeliKTepiHe, MOTIHIEri ce3nep, YFbhIMIAp MEH CoiieMIepaiH
apachlH/a JIOTUKAJIBIK OaiiIaHbICTBIH O0JIMaybIHA )KOHE ayAapMa TiJI/1e ConeiTin
ayUTOPHsI YIIIH MOTIHHIH KacaH bl OOJIBIN €CTITYiHE KOJI allbIIl OTHIP.

Aynapmanarbl OcbIlHAal coiikeccizaikrepal ThiMal Tangay yurd GPT-4o
KYHeCiH maiiianaHa OTHIPbIN, COHJIal-aK, KociOu aynapmaliibl MEH MalluHAIbIK
ayJapMa HOTHKeJlepiHe CyHeHe OTBIPBIIL, €Ki Tyl HycKayFa (prompt) Heri3aesireH
CTpaTerust xKacasibl.
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Tanmay kepceTkeHIeW, HYCKay Iypbic O€piireH >kardaiiiga, Kasipri
KOIIITIKKe KOobkeTiMal skacanabpl uHTEIUIeKT (GPT-40) kyiteci xiOepeTiH
KaTresep caHbl Oy/aH alTapibIKTail a3 6onMak. AaM )KoHE MalllMHAJBIK ayJapMa
CTpaTerusulapblH YHJIECTIpy MoceleciHe Hazap ayaapa OTBIPBHIN, Oysl 3epTrey
MalIMHAJBIK ayJapMaHbIH calachlH apTThlpy YLIIH KociOM aynapMalibiMEeH
Oiprece OTBIPBIIN, Ma3MYH/Ibl HYCKay jKacarl KOJIJJaHYy/Abl YChIHAIbI.

3epTTey HOTHXKENEepi, COHBIMEH Karap, ayJapMa camachl OpPKHIIbI
6oniranbiMeH, GPT-40 xyiieci MeH KaciOu ayiapMallbIHbIH Oipiiece )KYMBIC icTeyi
OaslaMackI3 IMEMEHTTEPIIH MOIUSITBIK KOHE TAHBIMIIBIK (SMTUCTEMOIOTHSUIBIK)
MOHIH JKaKcapTa TYCETiHIH JIe KopceTesi.

byn wmakana, conpaii-ak, aygapmaaa TYNHYCKa MOTIHHIH Ma3MyHbBIHA
OapbIHIIA cail keneTiH O6amama TabyFa YMTBUTY KayKeT €KeHi Jie atan eTei.

3epTTey TEOPHUSIIBIK TYPFBIAAH Ja, MPAKTUKAIBIK TYPFBIIAH Ja KYHJIBI,
OUTKEHI OJI MOJICHH-PEHKKE He€ AJIEMEHTTEP/l TEePEHIPEK TYCIHYre MYMKIHIIK
Oepeni xoHe oPTYpIIi aynapMa TOCUIIEPIHIH MOJICHN Ma3MYH/IbI JKEeTKI3yTe Kanai
ocep ereTiHiH kepcereai. COHbIMEH Karap, OyJ1 ’KYMBIC Ka3ak Till TaOuFu Tiiai
eHnaey (Natural Language Processing) canaceiHIa a3 KaMTBUIFAH T PETIHJE
KapacThIpblIFaH xaraaiaa, Google Translate Hemece ChatGPT cusKThI )kacaH bl
MHTEJJICKTIH KOMETIMEH ayAapyAblH KEeMIILTITiH aHBIKTayFa >KOHE OJapbl
KETLIIPY JKOJIAPBIH YChIHYFa MYMKIH/IIK Oepei.

Tipek ce31ep: MoZICHN PEHKKE He CO37ep, OamaMachl3 JIGKCUKA, KaCaH/Ibl
MHTEJUICKT, ayaapMa OaiaMachl, a3 3epTTEIreH Til, op TYpJi, MOTIH KOPIYCHI,
ayJJapMaHbIH SPKUJIBUIBIFBI, MAIIMHABIK ay/lapMa

NEPEBO/I HEIIEPEBOIANMOI'O B KASAXCKHX CKA3KAX:
IMPO®ECCHUOHAJIBHBIN NEPEBOJIYUK vs U
*Muszamxan b.!, lrocemOuna I'.%, EamaxyHosa A.?

"3 Kazaxckuit YauBepcuter MexayHapoaubix OTHOIeHH 1 MUPOBBIX
SI3pikoB UMeHM AObuTaii XxaHa, Anmarel, Kazaxcran
? Kasaxckuii HanmonanesHbii [leqarornueckuii YHUBEPCUTET UMEHH ADast

AnHotanusi. Hecmorpss Ha TO, 4YTO posib MNPOPECCHOHATBHBIX
[IEPEBOAYMKOB ¥ MAIIMHHOTO IIEPEBO/Ia N3MEHNIIACH C PA3BUTUEM TaKUX CUCTEM
kak Google Translate u Deepl, mpobnema mepeBoga HENEPEBOAUMBIX WU
KyJBbTYpPHO-CIIEHM(UUIECKUX TEPMHUHOB C Ka3aXCKOTO Ha aHIIIMICKHUM SI3BIK MO-
MIpEeKHEMY OCTaeTcs cloHOW. HegocTaTok cienanu3upoBaHHOTO 00yUYeHHUs 110
HCIIOJIb30BAaHUIO0 NHCTPYMEHTOB MAalIMHHOIO NIEPEBO/IA, & TAKKE HENOCTATOUHAs
MIPEJICTABICHHOCTh TaKUX SI3bIKOB, KaK Ka3aXCKUH, B pa3HOOOPA3HbIX TEKCTOBBIX
KOpIlycaX MOIYT IIPUBECTH K HEBEPHOMY TOJKOBAaHUIO HENEPEBOIUMBIX
3JIEMEHTOB, OIIMOKaM B MEPEBOAEC U TEKCTOBOM HEMOCIEeI0BaTeIbHOCTH, a
TAaK)K€ K IE€pPeBOAAM, KOTOPbIE MOIYT IIOKa3aTbCsl HEECTECTBEHHBIMHU IS
uesneBoro uutarens. /Ie crpareruu it 3ppeKTUBHOTO aHAJIM3a NEPEBOAYECKUX
HECOOTBETCTBUII aHOHMMHO pa3paboranbl Ha ocHoBe GPT-40-mpomnros,
YUMTHIBAIOIIETO W YEJIOBEYECKMH, M MAaIIMHHBIM mepeBona. lIpoBeneHHbIN
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aHaJIM3 TOKa3bIBACT, YTO MPU KOPPEKTHOM COCTABJICHHH IPOMIITA HBIHCITHSISA
myOIMYHO AOCTYMHAS CUCTEMA JIeTIaeT MEHbIIe KpUTHUeckuX ommnbok. Ocperas
WHTETPAIUIO0 CTPATErHii YeJIOBEYSCKOr0 W MAIIMHHOTO TIEPeBO/a, JTaHHOE
WCCIIEIOBAHME  BBICTYINAET 3a HCIOJIb30BAaHUE TIIATENLHO MPOPaOOTAHHBIX
MEPEBOAYCCKUX IPOMIITOB, JIOTIOJTHCHHBIX YEJIOBEYCCKAM IEPEBOIAOM, IS
MOBBIIIEHUS KQY€CTBA MAIIMHHOTO MEePEBO/IA.

Pesynbrarel Takke IEMOHCTPUPYIOT, YTO, HECMOTPS Ha HECTaOMIbHOE
KadecTBo mepeBona, nepeBog GPT-40 ¢ ywacTrem denoBeka CIOCOOCTBYeET
YAYUYIICHHIO SMOIMOHAIBHOTO W SIHCTEMOJOTHYCCKOTO AaCIEKTOB IepeIadn
HEMEePEeBOAUMBIX HJIEMEHTOB.

B crartee Takke OTMEUYEHO, YTO TNPU TIEPEBOJIC Ha S3bIK OpPUTHHAJIA
HEOoOXOMUMO  CTpPeMHTbCcS K  HauOonee ONM3KOH K  OPUTHHAIBHOMY
SKBUBAJICHTHOCTH 3JIEMEHTOB NEPEeBO/Ia (IKBUBAJIICHTY 3JIEMEHTA).

DKCIIEPUMEHT MOJIE3€H KaK B TEOPETUYECKOM, TaK U B MPUKIIATHOM IIIAHE,
pacumpsisi MPeACTaBICHUE O KYJIbTYPHO-CIICIIH(PHISCKIX 3JICMEHTAX M TTO3BOJISS
MOHTh, KaK MEPEeBOA Ha pa3Hble S3bIKU TPeOyeT MPUMEHEHHsS Pa3IMYHBIX
MTOJTXOJTOB K JOTIOJTHEHUIO UX Iepenadn. Kpome Toro, OH TOMOXKET JTyUIlie TIOHATh
OTPAaHMYEHUS W BO3MOXKHBIC HANpABICHHS JUIS YIYYIICHHUS MEPEeBOAYECKHUX
WHCTPYMEHTOB Ha 0a3¢ HCKyCCTBCHHOTO HWHTEIUIEKTa, a Takux kak Google
Translate, u ChatGPT, B yacTHOCTH, Tipu pabOTe ¢ MAJTOU3YYECHHBIM SI3IKOM B
00paboTKe TEKCTOB HAa €CTECTBEHHOM SI3bIKE Ka3aXCKHM.

KiroueBsbie cjaoBa: KyJIbTypHO-crienuduueckme AIIEMEHTHI,
HETEePEeBOANMOE, HCKYCCTBESHHBIM MHTEIUICKT, IEPEBOIYECKAst SKBUBAJICHTHOCTb,
MaJIOU3y4EHHBIE SI3BbIKH, PA3IMYHBIN, KOPITYC TEKCTOB, HECOOTBETCTBUS IEPEBO/IA,
MAIIMHHBIN IEPEBOJ
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